Translating Humor: Challenges and Strategies
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Abstract. This article explores the challenges of translating humor across languages, focusing on
cultural nuances and linguistic constraints. By analyzing translated literary works and conducting
interviews with translators, the study identifies effective strategies for maintaining humor in
translation. The findings highlight the complexities of translating humor and the importance of
cultural sensitivity. This research offers practical insights for translators and contributes to the
broader field of translation studies.
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Introduction

Humor is a unique and complex aspect of language that poses significant challenges for
translators. The nuances of humor are deeply rooted in cultural and linguistic contexts,
making it difficult to convey the same effect across languages. This article examines the
challenges and strategies involved in translating humor, analyzing translated literary works
and conducting interviews with experienced translators. The study highlights effective
approaches for maintaining humor in translation, emphasizing the importance of cultural
sensitivity and linguistic creativity. By exploring these challenges, the research contributes
to the broader understanding of translation studies and offers practical insights for
translators.

This is a preliminary version. To read the full version of the article, please purchase a
subscription.

References

1. T'ypxo, O. B. Jlekcuka rpadiuHoro musailHy B ykKpaiHChKii MOBi KiHI XX-mouatky XXI
cronitrs (Doctoral dissertation, crynens kaua. ¢inon.. nayk: cmeu. 10.02. 01 «Ykpainchka
MoBay. JIHimponeTpoBchk, 2008).



2. bimoyc H. IL., Hsuyx JI. C., HoBxenko 1. B. Jlekcuuni Ttpancdopmamii mpu mepexiai
AHIMACHKUX Me/ia TEeKCTIB YKpaiHChKOI MOBOI0 : HaykoBuit BicHHK MiXHapOIHOTO
rymasitapHoro yHiBepcutetry. Cepis «Pinonoris». 2023. Ne 59. Tom 1. C. 172-175

3. AMBAILIIOBA, T. (2021). BECTHHK OIICKOI'O TOCYJIAPCTBEHHOI'O
HNEJATOTMYECKOT'O YHUBEPCUTETA MMEHU A. MBIPCABEKOBA. BECTHUK
OLICKOI'O TOCYAAPCTBEHHOI'O ITEJAT'OIT'MYECKOI'O YHUBEPCUTETA UMEHU
A. MBIPCABEKOBA VYupeautenu: Onickuii rocy1apCTBEHHbIN NEJarorndyeckuii yHUBEPCUTET
uM. A. MeipcabekoBa, 8-14.

4. ComykynoBa, A. A. (2023). DKBUBAJIEHTHAS KIIACCU®UKALIMA TJIATOJIBHBIX
®OPM B AHIJIMMICKOM UM KBIPTBI3CKOM S$3bIKAX (HA OCHOBE I'EPYHJUS U
OCOBbIX ®OPM I'JTAT'OJIA). BromtereHs HayKu U IpakTHKH, 9(7), 444-449.



